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EL TE EA 
EL EfflPRESS:

La hora del té en el Empress de Victoria, Colombia 
Britanica, no es solo una actividad mas. Es todo un 

acontecimiento.
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EL TE EN EL EMPRESS: TRADICION EXQUISITA
Desde que empezô a principios del siglo, el rito de tomar el té 

en el Hotel Empress de la ciudad de Victoria en la Colombia Brita
nica se ha convertido en un gran evento al que acude gran cantidad 
de gente, tanto asf que a veces hay que formarse para obtener lugar.

Con cupo para 200 personas, el salon de té del Empress ofrece 
majestuosas columnas, cômodos y amplios sillones y un servicio de 
plata que le dan un toque de elegancia y un ambiente del Viejo 
Mundo. Sin embargo, participan en la ceremonia del gran té no solo 
viejas damas de sociedad y caballeros retirados de los negocios, sino 
también jôvenes de ambos sexos que lucen jeans y vistosos atuendos 
deportivos. Aquf no existe el problema de incompatibilidad de 
generaciones.

Ademâs, el que toma el té en el Empress con frecuencia enrique- 
ce su vida social al mismo tiempo, pues una vez que se empieza 
a servir, es comün ver a personas desconocidas compartir una mesa 
y conversar como si fueran viejos amigos.

El té en el Empress es una comida compléta que empieza con 
bollos y "muffins" al estilo inglés, servidos con una mezcla de man- 
tequilla y miel, y los deliciosos y tradicionales "tea sandwiches/in- 
gleses" rellenos de polio, queso y carne.

Después viene la ensalada de frutas Okanagan, la cual se sirve 
con un exquisito aderezo de naranja cuya elaboraciôn es un secreto 
celosamente guardado por el chef del hotel. Delicadamente condi- 
mentada sin ser demasiado dulce, esta salsa hace perfecta companfa 
a las deliciosas fresas, las rebanadas de durazno, las bolas de melon 
y las demis frutas que componen la ensalada.

El menu del té en el Empress sigue con otra de las especialidades 
del hotel, un pastel que tiene que ser probado, pues es imposible 
decribir la sensaciôn gastronômica que produce el primer bocado.

Todo lo anterior va rociado con varias tazas del riqui'simo té de 
Ceilân, una mezcla especialmente cultivada para el Empress. Este 
té se ha hecho tan popular que mucha gente lo compra en el vestf- 
bulo del hotel.
(Ver recetas especiales para el té en la pagina 7).
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el eaidpaa del sasquatch
iGoza usted con la lectura de esas viejas historias inglesas 

de terror que tratan de fantasmas que habitan casas embruja- 
das, perseguidores invisibles o silbatos antiqufsimos que evocan 
criaturas de otros tiempos? iEs usted un conocedor de las 
pel feulas de horror que le hacen a uno estremecerse ante la vi
sion de una puerta que lentamente se va abriendo en la habita- 
ciôn obscura de un castillo? iLe gusta meditar en lo verosfmi- 
les que pudieran ser los eventos sobrenaturales? iSe compadece 
usted de monstruos tan incomprendidos como Frankenstein?

Si usted ha contestado a todas las preguntas anteriores afir- 
mativamente, entonces seguramente estarâ fascinado con el 
monstruo que ha estado rondando las regiones salvajes de 
Colombia Britànica durante mâs de siglo y medio — el Sas
quatch. Dedsde que fue visto por primera vez por los indios en 
1811, el Sasquatch ha estado acelerando pulsos, arrancando gri- 
tos y haciendo que a todos los habitantes de la region se les 
pongan los pel os de punta. En aquel tiempo esta enorme criatu- 
ra semi-humana fue llamada " el Mamut " y se crefa que habi
ta ba en las montanas, dejando inmensas huellas por doquiera 
que pasaba.

Como todos los monstruos, el Sasquatch (anglicismo de la 
palabra Salish que quiere decir "hombre salvaje de los bosques") 
tiene la clâsica apariencia terrorffica: mide entre 2.10 y 3.00 
metros, casi siempre lo describen cubierto con pelo café rojizo 
que en la cabeza alcanza de 7.5 a 9 cms. de largo y le cae como 
un fleco sobre la frente; tiene los hombros muy anchos y el 
pecho extremadamente fuerte; la falta de cuello le da un aspec- 
to encorvado. Tiene cara de mono o gorila con la frente incli- 
nada, nariz achatada y boca sin labios como una hendedura.

A pesar de esta apariencia tan brutal e impresionante, al 
Sasquatch rara vez se le han conocido trazas de agresividad; 
mâs bien se la describe con mayor frecuencia huyendo o que- 
dândose muy quieto, mirando fijamente con ojos inexpresivos y 
con los brazos cafdos. De h echo, este monstruo es tan tfmido 
que rara vez se ha aventurado a acercarse a algûn humano. 
La ünica bien documentada historia de un supuesto Sasquatch 
apareciô en un periôdico de Victoria en el ano de 1884. Parece 
que la tripulaciôn de un tren que viajaba entre Lytton y Yale 
persiguiô y capturé a una especie de gorila, a quien ellos lla- 
maron "Jacko". Jacko parée fa un hombre, excepto que todo

su cuerpo estaba cubierto de un pelo lustroso y sus brazos 
eran mucho mâs largos que los de un hombre, ademâs de poseer 
una fuerza extraordinaria. Jacko iba a ser llevado a Londres 
para ser exhibido, sin embargo, no se ha podido encontrar 
ninguna informaciôn posterior.

Visiones de criaturas similares han sido reportadas esporâ- 
dicamente. En 1924, por ejemplo, un albanil llamado Alfred 
Ostman, quien se encontraba buscando una mina de oro perdida 
en las montanas de la costa, fue secuestrado en medio de la 
noche por un Sasquatch quien se lo Ilevé a su campamento don- 
de estaba la senora Sasquatch y sus dos ninos. Logrô finalmen- 
te escapar y 34 anos mâs tarde relaté su historia a John Green, 
editor de una publicacién semanal de Colombia Britànica, 
un erudito en cuestiones de estos monstruos y firme creyente 
de su existencia.

Desde mediados de los anos '50, los reportes sobre la exis
tencia de los Sasquatches aumentaron significativamente. 
Muchas historias hablan de estas criaturas que asustan a la 
gente y ocasionalmente llegan a lugares habitados donde per
turba n a muchos trabajadores del lugar. También se han visto 
en los caminos repentinamente iluminados por las luces de los 
coches. Han habido cacerfas, se han encontrado sus huellas y 
han aparecido innumerables narraciones acerca de ellos en perié- 
dicos y revistas; hasta se han h echo pel feulas que hablan de este 
tema. Antropôlogos, folkloristas, zoôlogos y otros eruditos, 
asf como también el püblico en general, han prodigado consi
derable atenciôn a estos monstruos, los que, a pesar de todo, 
siguen siendo un misterio. Las rafees de la existencia del Sas
quatch yacen en lo mâs profundo del folklore regional con sus 
mültiples cuentos fantâsticos, aunque factores ambientales 
también estân présentes. No es del todo diffeil llegara imaginar 
bestias de diferentes formas acechando desde lo profundo de 
un espeso bosque cubierto de neblina en las montanas de la 
Cadena Costera en Colombia Britànica. En un ambiente tan 
solitario y dramâtico, es fâcil que un monstruo encarne el miedo 
del hombre, ya que lo salvaje, y sobre todo los bosques de las 
desérticas montanas, son el medio ambiente legendario para 
estas criaturas.

Pocos de estos parajes desérticos existen aün; sin embargo, 
Colombia Britànica indudablemente forma parte de ellos

Estas son impresionantes huellas en yeso de lo que se supo- 
ne ser las mareas que un Sasquatch déjà al caminar con sus 
énormes pies que miden casi 40 centi'metros de largo por 
17 cms. de ancho. Estas huellas se encontraron en julio 
de 1976 cerca del no Skeena en un lugar llamado Terrace 
en la Colombia Britànica.Los moldesde estas huellas fueron 
hechos por Bob Titmus quien aparece en la fotografi'a.
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EL TREP1 DEL mflfiAnfl
La historia ferroviaria del Canada ha estado estrechamente 

eslabonada a su rapido éxito como pai's industrial y agrfcola. 
Era natural que un pai's con tan vasto territorio estuviera amplia- 
mente motivado para encontrar la forma de transporter pasa- 
jeros y productos de la manera mâs eficiente posible. Cuando 
después de una década de arduo trabajo, el Ferrocarril del 
Paci'fico conectô al pafs de costa a costa en 1885, los crfticos 
dijero que "lo imposible" habfa sido logrado. iQué lejos estaban 
de imaginar que esto era tan solo el principio!

Para 1940 las vfas ferroviarias se entrecruzaban a lo largo 
del par's. Debido a que los ferrocarriles aun juegan un papel 
importante en el desarrollo y transporte de materias primas, 
hoy en dfa Canada continûa siendo uno de los pocos parses 
que siguen aumentando su red ferroviaria. A pesar de ello, el 
tren ya no es el medio de transporte mâs popular. Las supercarre- 
teras, veloces automôviles, aviones de propulsion y las cambian- 
tes preferencias de los viajeros han causado un declive en los 
servicios ferroviarios. El atractivo de otras formas de transporte 
ha implicado que se gaste menos dinero en la compra y manteni- 
miento de los trenes para pasajeros.

El gobierno canadiense esta tratando de contrarrestar esa 
tendencia. Un nuevo y mejorado sistema para el transporte de 
pasajeros sera introducido en breve. Se trata de un servicio 
que al principio cubrirâ el area mâs densamente poblada de 
Canada: la region de Ontario entre la ciudad de Quebec y la 
de Windsor. Eventualmente se extenerâ a una red intercontinen
tal bâsica y a rutas intercitadinas.

Al nuevo tren que inaugurarâ el comienzo de este sistema se 
le ha denominado LRC (por Ligero, Râpido y Confortable). 
H ace gala de un avanzado diseno y conceptos de funcionamien- 
to que han atrai'do la atenciôn de gran numéro de extranjeros 
que se encuentran en los cfrculos del transporte. Aün los Es- 
tados Unidos han tornado nota. El gobierno federal de Canada

y VIA Rail, una subsidiaria de los ferrocarriles nacionales de 
Canada que se formô hace un ano para administrar los servicios 
a pasajeros del nuevo ferrocarril, han hecho arreglos para adquirir 
diez trenes nuevos que incluirân veinte locomotoras y cin- 
cuenta vagones.

Esto s trenes proporcionarân un servicio atractivo y econô- 
mico a todos sus pasajeros. Al escoger este modelo de tren 
no solo se tomaron en cuenta su precio y la fecha de entrega, 
sino que también se considéré el costo total del equipo a través 
de su vida util, asf como su capacidad para generar utilidades, 
el diseno avanzado, su velocidad potencial, la experiencia de 
manufactura de la empresa y la posibilidad de exportaciôn.

El resultado de esto fue que el LRC se convirtiô en el proyec- 
to de très cornpam'as canadienses: Alcan Canada Products 
Limited; Dominion Foundries and Steel, Limited (Dofasco); 
y MLW Industries (una de las constructoras de locomotoras 
mâs grande de Norteamérica).

El nuevo equipo tiene como caracterfstica principal los vago
nes inclinables que permiten mâs altas velocidades de operaciôn 
en las vi'as existantes, lo cual podrfa permitir alcanzar los 200 
km/hora. Se han incorporado dispositivos electrônicos y cilin- 
dros hidrâulicos que hacen que los vagones se inclinen al tomar 
las curvas y con ello nulifiquen la fuerza centri'fuga, que de otra 
manera empujari'a y apilarfa a los pasajeros contra las paredes 
del tren.

Otra caracterfstica sobresaliente del LRC es su ligereza. 
El vagôn que ha sido disenado para acomodar a 84 pasajeros 
solo pesa 45 toneladas, aproximadamente 25 toneladas menos 
que un vagôn convencional. No se ha perdido solidez en benefi- 
cio de su ligereza. De modo que el LRC sobrepasa estândares 
oficiales para trenes y se convierte asf en uno de los trenes de 
pasajeros mâs seguros que hasta la fecha jamâs se haya fabricado.

■V
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Este es el nuevo tren LRC de 
diseno avanzado, de altas veloci
dades y de seguridad comprobada.
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HOCKEti SOBRE HIELO

JU' ‘

DEPORTE CMADIEflSE POR EXCELEmCIr
El hockey es el déporté mas popular en Canada ... y por 

muchas razones. Desde 1855, fecha en que I os soldados cana- 
dienses celebraron las Navidades anadiendo cuchillas de hueso 
a sus botas, para jugar una mezcla de hockey sobre hierba y 
patinaje sobre hielo, la direcciôn y destreza de los canadienses 
en el hockey sobre hielo se ha convertido en una tradition.

En Canada los inviernos Megan pronto y son largos. Los 
canadienses se benefician de su larga duration practicando un 
gran numéro de actividades — esquf, tobogân motorizado, pa
tinaje, curling y alegres carnavales de invierno. Pero ningün dé
porté entusiasma tanto, ni cuenta con aficionados tan fieles, 
que acuden a animar a su equipo favorito o pasan muchas horas 
trente a la television, como el hockey.

Se dice que la mayoria de los canadienses aprenden a pati- 
nar antes que a andar. Casi todas las ciudades y villas alardean 
de tener una pista de hockey, muchas de ellas con hielo artifi
cial, y los jôvenes de todo el pafs fabrican sus propias pistas, 
inundando los jardines tan pronto como ocurren las primeras 
heladas.

Aparté de dar a los canadienses muchas horas de expansion 
y ejercicio, el hockey provee entretenimineto como un déporté 
para espectadores. Semanalmente miles de personas presen- 
cian juegos en sus ciudades y pueblos, y millones regularmente 
ven el hockey profesional por television.

Cada ano, mâs de 100,000 canadienses participan en ligas 
mayores o menores de hockey sobre hielo. La màs famosa de 
todas ellas es la Liga National de Hockey, donde se juega el 
mejor hockey del mundo. Los jôvenes canadienses, desde que 
empiezan a dar los primeros pasos sobre patines, suenan con 
conseguir la gloria y adulation nacional de los a ses de la liga. 

Si bien la Liga Nacional solamente cuenta con dos equipos

representatives de las dos mayores ciudades de Canada, el 
Montreal Canadiens y el Toronto Maple Leafs, el 90 por ciento 
de los jugadores de dicha liga es canadiense, pero también hay 
equipos de los Estados Unidos que lucha por la Copa Stanley— 
el galardôn mas codiciado en el mundo del hockey.

Resumiendo, se puede decir que el hockey se basa en una 
sérié de réglas tradicionales y que tiene por objeto introducir un 
pedazo cilmdrico de hule duro (el "puck") en la meta opuesta, 
usando un palo especial. Cada equipo esta formado por 15 
a 20 jugadores, de los cuales 6 juegan a la vez —portero, dos 
defensas, medio centra, extremo derecha y extremo izquierda— 
pero los miembros de un equipo se alternan durante el mismo 
juego. El juego entera dura una hora y se divide en 3 peri'odos 
de 20 minutes cada uno, mâs tiempos de descanso.

Si bien el conocimiento de las réglas del juego h ace que se 
disfrute mâs el espectâculo, los que presencian el juego por 
primera vez se entusiasman con la velocidad y habilidad del 
juego. El entusiasmo y el animado griterfo de los millares de 
espectadores que acuden al Forum y al Maple Leaf Gardens, 
los estadios de los equipos Montreal Canadiens y Toronto Ma
ple Leafs, respectivamente, se anade a este ambiente.

Hay gran demanda de boletos, especialmente durante las 
eliminatorias y se recomienda que se compren con anticipation. 
Durante la sesiôn regular de hockey, su valor va desde 2 a 5 
dôlares, dependiendo de la localidad— la li'nea roja detrâs del 
centro de la pista es la mâs cara y codiciada.

El hockey internacional es basicamente el mismo que el 
juego canadiense, del cual fue adoptado. Una diferencia, sin 
embargo, es la prohibition del tipo de contacto corporal agresi- 
vo que se permite en el juego canadiense.



sien en onon eon radio ennnon
Las transmisiones de Radio Canada Internacional en México se 

pueden escuchar diariamente del 5 de marzo hasta el 7 de mayo en las 
siguientes frecuencias y a las siguientes horas:

MEXICO

XX X\

ESPAfiOL
PARA
HISPANO AMERICA 
Diariamente:
0030-0100 GMT 
(10:30-20:30 HNE) 
Invierno y primavera: 
11940,9715,9535* kHz

0130-0200 GMT 
(20:30-21:00 HNE) 
Invierno:
9715* 9535*, 6185*. 
5960* Khz 
Primavera:
11845*,9715»,9535*, 
5960*kHz

0230-0300 GMT 
(21:30-22:00 HNE) 
Invierno:
9605*,9535*.6185*, 
5960* kHz 
Primavera:
11845*, 9605*, 9535*. 
5960* kHz

2330-2400 GMT 
(18:30- 19:00 HNE) 
Invierno:
11940,9535 kHz

"iSflDIA USTED QUE

Primavera:
15190, 11940 kHz
*Centroamérica 
De Lunes a Domingo 
Boletines de noticias, 
Comentarios,
Revistas de prensa 
Tôpicos de actualidad 
sobre la vida, 
la ciencia y la culture 
en el Canada.
LOS DOMINGOS: 
"Contestaciôn a la 
correspondence"

ENGLISH
LATIN AMERICA

0100-0130 GMT 
Winter and Spring: 
11940,9535* kHz

0200-0230 GMT 
Winter:
9535*. 6185* kHz 
Spring:
11845*, 9535* kHz

0300-0330 GMT 
Winter:
9605*, 9535*, 6185*,
5960* kHz
Spring:
11845*, 9605*, 9535*, 
5960* kHz

0400-0430 GMT 
Winter and Spring: 
9535*,5960* kHz

'Central America

FRANÇAIS
AMERIQUE LATINE

0100-0130 GMT 
Hiver et printemps: 
9715,5960* kHz

0200-0230 GMT 
Hiver et printemps: 
9605*,5960* kHz 
0330-0400 GMT 
Hiver et printemps: 
9535*, 5960* kHz

'Amérique Centrale

Du lundi au samedi 
Nouvelles, sports, 
météo
Analyse et commentaire 
Météo
Magazine et mini- 
documentaire

Dimanche 
Nouvells, sports, 
météo 
Alio DX
Courrier des auditeurs

. . . los cientfficos del Instituto Bedford de Oceanografi'a 
de Halifax, Nueva Escocia, descubrieron una lombriz marina 
que se encuentra a gusto en los lugares contaminados por el 
petrôleo? Aunque todavfa no se détermina el futuro de la 
arenicola marina como un agente en la lucha contra los derra- 
mes de petrôleo, los cientfficos estân seguros que su cuerpo 
absorbe los hidrocarburos del sedimento que ingiere.

... la corriente de inmigrantes al Canada estarâ restringida 
por la ley que se pasô a principios de este ano que relaciona la 
inmigraciôn a las condiciones econômicas? Sin embargo, el 
acto preve la aceptaciôn, sobre una base de compasiôn, para 
personas exiliadas o perseguidas.

■ . . el canadiense Guy Lombardo, cuyo tema Auld Lang 
Syne ha marcado la terminaciôn de cada ano para millones de 
norteamericanos, muriô en noviembre pasado a la edad de 75 
anos? El director de banda, quien empezô su carrera en London, 
Ontario, se estableciô en los Estados Unidos a mediados de los 
anos veintes.

... se rompiô la tradiciôn en la Escuela de Candidates para 
Oficiales de las Fuerzas Canadienses en Chilliwack, Columbia 
Britânica, recientemente cuando una mujer ganô la espada 
ceremonial que se entrega al mejor estudiante del curso? La 
Sub-Teniente Wendy Tighe de Kingston, Ontario, ha sido la 
primera mujer que se hace acreedora a esta distinciôn en los

ocho anos que tiene la escuela. Ella obtuvo el honor después de 
15 semanas de entrenamiento bâsico para oficiales, compitien- 
do contra 77 hombres y mujeres. El curso trata principalmente 
sobre liderazgo y entrenamiento ffsico.

. . . MATCH es un nuevo centro internacional no guberna- 
mental disenado para equiparar los recursos y las necesidades 
de las mujeres canadienses con los de las mujeres en el tercer 
mundo? Eue establecido en Ottawa para crear una conexiôn 
directe de acciôn entre las mujeres del tercer mundo y las cana
dienses que comparten sus preocupaciones, con miras a facili
ta r la integraciôn total de las mujeres en el proceso de desarro- 
llo. También esté disenado para complementer el trabajo que ya 
estân llevando a cabo agencias gubernamentales y no guberna- 
mentales, al involucrar mas efectivamente a la mujer, especial 
e individualmente y en grupos en desarrollo.

.. . entre los 35 nuevos astronautes seleccionados por la agen
da espacial de los Estados Unidos, NASA (National Aeronautics 
and Space Administration) se encuentra Kathryn Sullivan de 
Halifax, Nueva Escocia? La Srita. Sullivan es una de las prime
ras seis mujeres escogidas para ser astronautes desde que empe
zô el programa en 1959. Los 35 ganadores fungirân como "es- 
pecialistas de misiôn" —una combinaciôn de ingeniero de vuelo 
y cientffico— en tripulaciones de môdulos espaciales.
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DE PIUESTRA COCIAA:
iUAA TA2A DE TE. QUER1DO?

Para los que no podemos acudir por hoy al gran té del Hotel 
Empress, hay el consuelo de disfrutar en casa de algo parecido en la 
com pan fa de algunas personas que queramos impresionar muy favo- 
rablemente. Les ofrecemos unas recelas canadienses que serân per- 
fectas para el evento.

iLe gusta tomar el té con un pan sabroso? Pruebe el Pan de 
Limon Paradisi'aco. Aunque no crecen limones en Canada, se apre- 
cian mucho para la cocina, como en esta receta popular.

Ponga previamente a calentar su horno a 350 ° F ( 180 ° C)
Engrase un molde para pan como de 22 x 12 cm.

Cierna usted: Incorpore suavemente:
1/2 tazas de harina 1/2 taza de mantequilla previa-
1/4 de cucharadita de sal mente acremada.
1 cucharadita de polvo 1 taza de azücar granulada

de hornear (royal) 2 huevos.
Bata todo esto hasta que esté ligero y anada los ingredientes secos 

alternativamente con 1/2 taza de leche, mezclando suavemente des- 
pués de cada incorporaciôn.

Anada cuidadosamente a esta pasta: 2 cucharadas de câscara de 
limon rallada, 1/2 taza de nueces picadas.

Vaci'e todo esto en el molde previamente preparado y hornéelo 
durante 55 a 60 rr, iutos o hasta que el pastel no se suma al tacto.

Enfri'e el pastel por espacio de 5 minutes y combine lo siguiente 
para colocarlo encima:

2 cucharadas de azücar granulada.
2 cucharadas de jugo de limon.
Cuando esté bien fri'o el pastel, retfrelo del molde. Puede servir- 

se como pastel o untado con mantequilla como pan dulce.
iO prefiere los panecillos calentitos? Durante la visita de la 

Reina Isabel a Canada en octubre de 1957, se prepararon estos pane
cillos para su té de las 5 de la tarde.

Caliente el horno a 375 ° F ( 190 ° C)
Engrase generosamente 16 moldes para "muffins" de tamano 

mediano.
Cierna y mezcle:
1 2/3 tazas de harina.
2 1/2 cucharaditas de polvo de hornear (royal)
1/2 cucharadita de sal.
Ac rem e 5/8 de taza de mantequilla. (Esto équivale a 1/2 taza 

mas 2 cucharadas).
Gradualmente vaya incorporando:
1/2 taza de azücar granulada.
2 huevos.
Bata esto hasta que la mezcla esté ligera, anadiendo los ingredien

tes secos alternativamente con 1 1/4 tazas de leche. Haga 3 incorpo- 
raciones secas y dos liquidas, mezclando ligeramente después de cada 
una.

Agregue revolviendo:
3/4 de taza de germen de trigo y una taza de pasas cortadas 

a la mitad.
Vaci'e esta pasta hasta las 2/3 partes de su capacidad en cada uno 

de los moldes y hornee durante 15 a 20 minutos o hasta que empie- 
cen a dorar. Sâquelos de los moldes y sirvalos calientes o frios. 
Rinden 16 porciones.

Para su proximo cumpleanos. zqué podri'a haber màs elegante 
que un abrigo de visôn? Esta lujosa création con su cuello tan 
favorecedor al rostro ha sido confeccionada en un delicado tono 

pastel por "Canada Majestic Mink".
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Cada primavera los ninos canadienses 
reciben una magnifica oportunidad para 
satisfacer su gusto por lo dulce. En esa 
época pueden visitar los bosques de érboles de 
arce (maple), conocidos también como "matorrales 
azucareros", y observar el proceso de obtenciôn de 
la savia del arce. Durante su visita estân invitados a beber 
la savia caliente, a saborear su distintivo sabor, a mordisquear 
el azücar color café que se ha endurecido en moldes de marie
ra y a hacerse un chicloso al vertir la miel caliente en la 
nieve frfa.

Los ninos no son los ûnicos felices durante la dulce cose- 
cha porque este evento, que ocurre en un millarde matorra
les azucareros en el este de Canadâ, forma parte de la produc- 
ciôn nacional de cuatro millones de galones de miel de arce 
que reditüa mâs de 14 millones de dôlares canadienses. 
iEsto es mâs que suficiente para poner a cualquier agricultor 

canadiense con una disposiciôn muy dulce!
Esta es una de las mâs viejas industries en Canadâ. Puesto 

que la mayorfa de los arces se encuentran concentrados en 
Ontario y Quebec, la producciôn comercial de miel y azücar 
de arce se limita particularmente a estas provincias. Aproxi- 
madamente 50,000 agricultores producen la mayorfa de la 
cosecha; de éstos, a cada uno le toca un promedio de 500 
ârboles. Este trabajo lo hacen solo para suplementar sus en- 
tradas en una época en la que las actividades agrfcolas norma
les estân paradas.

El tiempo de la cosecha dura de dos a cuatro semanas, 
dependiendo del clima. El câlido sol primaveral hace que 
fluya la savia por las incisiones que se le practican al ârbol. 
Durante el frfo de la noche la savia casi déjà de fluir, cosa 
que es muy conveniente ya que asf los ârboles solo necesitan 
atenciôn durante el dfa. Pero si el sol es demasiado caliente 
la savia fluye râpidamente y baja el contenido del azücar. 
La mejor miel proviene de la savia de los primeros dfas de la

A veces el proceso de la evaporaciôn 
de la savia de maple se hace al aire libre.

cosecha. Entonces tiene un color âmbar claro; a medida que pro- 
gresa la estaciôn la miel se toma mâs obscura y adquiere un sabor 
mâs fuerte.

Un arce maduro puede producir 30 litros de savia que a su vez 
se convierten en ocho litros de miel o un kilo de azücar. La savia se 
saca de los troncos por medio de espitas de metal de donde se 
suspenden las cubetas en las que se recoge la miel. Las cubetas se 
vacfan en tinas que a su vez se llevan a la "casa de evaporaciôn" 
donde se hierve la savia hasta que se convierte en la popularmente 
conocida miel color âmbar.

A pesar del equipo moderno, todo este procedimiento ha reteni- 
do mucho de su antiguo sabor. Pero hoy en dfa el poco romântico 
trineo mecânico ha casi destitufdo a la carreta de antano y a la ne- 
cesidad de acarrear las cubetas a pulso.

Los primeros colonizadores aprendieron de los indios el arte de 
hacer azücar de arce. Los primitivos métodos de producciôn de los 
indfgenas fueron mejorados con refinamientos taies como el uso 
de peroles de cobre y utensilios de hierro, forjados por los herreros 
del poblado. Las generaciones subsecuentes poco han compartido 
de las festividades de la dulce cosecha que tanto disfrutaron los pri
meros pioneros, pero referencias a estas felices ocasiones en la litera- 
tura canadiense han hecho bastante para mantener el interés en esta 
tradiciôn aün vivo.

En los ültimos anos ese interés ha aumentado y ha hecho que 
muchas familias citadinas hagan peregrinajes primaverales, usual- 
mente durante la Semana Santa, a las modernas plantas producto- 
ras de miel donde aün pueden imaginar las emociones asociadas 
con la intrépida vida de sus ancestros.



Aguila Calva, de Fenwick Lansdowne.

Fenwick Lansdowne, desde su mas temprana ninez, empezô 
a combinar su innata habilidad artfstica con su amor por las 
aves. Més tarde esto resultarfa en una feliz combinaciôn ya que 
en los veintitantos anos que ha pasado desde entonces Lans
downe se ha convertido en uno de los mejores pintores de aves 
que jamâs se hayan conocido. La exactitud anatômica de un 
ornitôlogo y el talento creative de un artista han permitido a 
Fen Lansdowne, como lo dijo un crftico, "transformât el tô- 
pico de la ornitologi'a en una verdadera obra de arte."

Nacido en 1937 en Hong Kong de padres briténicos, James 
Fenwick Lansdowne fue hijo ünico. Cuando la guerra empezô 
en 1940 él y sus padres establecieron su residencia en Victoria, 
Colombia Britânica. Fue ahf donde pasô largos anos de terapia 
y cirugfa para corregir los efectos que le dejô la polio. La pri
mera parte de su adolescencia la pasô en necesaria réclusion. 
En esa larga época, con la ayuda y ejemplo de su madré Edith, 
dedicada naturalista y consumada artista, Fen Lansdowne em
pezô a desarrollar un apasionado interés en los pâjaros, la pin- 
tura y el dibujo. Estos pasatiempos juveniles serfan las mayores 
preocupaciones de su ninez y mis tarde lo guiarfan naturalmen- 
te a lo que séria la profesiôn de su vida.

Ahora miembro de la Real Academia de las Artes de Canada, 
Lansdowne nunca tuvo un entrenamiento artistico profesional, 
no obstante empleô très veranos como asistente de laboratorio 
en el Museo de Colombia Britânica, estudiando la anatom ia 
de pâjaros y mamfferos a través de la disecciôn.

En 1956 John Livingston, entonces director de la Sociedad 
Audubon de Canadâ, dijo ya a la sazon entonces que las pintu- 
ras de Lansdowne eran "absolutamente hermosas, tan buenas 
como solo pueden serlo las de un artista entrenado y maduro." 
Cuando Livingston se enterô que eran de un adolescente auto- 
didacta, inmediatamente hizo arreglos para exponer sus traba- 
jos en el Real Museo de Ontario. El trabajo de Lansdowne de 
inmediato recibiô la aclamaciôn de los criticos de arte y natura- 
listas. Como lo expresô Ray Gardner de la revista Maclean's, 
las pinturas de Lansdowne exhiben "una fidelidad que se apega 
a la naturaleza —delinea con precision el vuelo de un pâjaro, 
su postura, anatom fa, color y medio ambiente— pero, sobre 
todo, ha plasmado en sus aves la imaginaciôn de un poeta y la 
mano creative de un artista."

Desde entonces los trabajos de Lansdowne han sido exhibi- 
dos en muchas de las galerias de mâs importancia, incluyendo 
la Tryon en Londres; la Kennedy en Nueva York; el Museo de 
Bellas Artes de Montreal; el Real Museo de Ontario; la Casa 
Audubon en Nueva York; el Laboratorio de Ornitologi'a de la 
Universidad de Cornell; el Museo Nacional de Ciencias Natura- 
les y el Institute Smithsoniano, ambos en Washington, D. C.

Fen Lansdowne realiza extensivas excursiones con el fin de 
familiarizarse con el medio en que viven sus "modelos" y las 
posturas que adoptan. Los plumajes de aves disecadas como 
gufa para el color, textura y detalles, junto con los esbozos 
hechos en el campo y su intimo conocimiento de las aves y los 
parajes en los que habitan, le permiten alcanzar esa perfecciôn 
y meticulosos detalles que le caracterizan. Usa algunas ramas, 
piedras o flores para indicar el medio en que vive su modelo. 
Esta sencillez de diseno, en combinaciôn con la exactitud de 
los detalles, exquisito color, posiciôn y actitud del ave, dan 
como resultado una pintura de una rara belleza e impacto. 
No importa que el modelo sea un âguila o un gorriôn, ahi 
estân como uno los verfa al natural: sin la menor muestra de 
artificialidad.

Las razones de su éxito y supremaefa en su campo de traba
jo son innumerables, pero destacan su diligencia, destreza, 
percepciôn, tenacidad y la büsqueda de la perfecciôn en el arte.

LAS AUES 
como OBRA

DE ARTE

>À\ f

L

For Joanne M. Dale

Quizâ el factor mâs importante sea aquél que résulta mâs obvio 
en sus pinturas: un profundo entusiasmo y respeto por sus 
modelos. Como él mismo dijo: "Hay para mi algo casi mistico 
en las aves, quizâ sea que ellas pueden volar y nosotros los 
humanos no."

Fotos y Texto: Copyright 1976 MF Feheley Arts Co. Ltd., 
5 Drumsnab Rd., Toronto, Ontario M4W 3A4, Canadâ.
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(Continüa del numéro anterior)
Las principales frutas congeladas son los arândanos, fresas, 

manzanas y frambuesas, y las legumbres principales son los ch f- 
charos, mafz, frijoles y la coliflor. También se envasan chaba- 
canos, duraznos, ciruelas, espârragos, brocolis, coles de Bruselas 
y zanahorias.

Al comprar frutas y legumbres canadienses congeladas, 
el consumidor puede estar seguro de que las normas y los 
contrôles son rfgidos para conseguir un producto final de exce- 
lente calidad. Estos reglamentos estrictos se aplican a ingre- 
dientes y pureza de alimente asf como a la clasificaciôn, envasa- 
do y etiquetado de todos los productos de frutas y legumbres.

La aplicaciôn de la ley y sus reglamentos corresponde al 
Ministerio de Agriculture de Canada, quien se encarga de que 
tan solo se elaboren las frutas y legumbres de mejor calidad 
en las condiciones de mayor meticulosidad. Las industries 
elaboradoras involucradas en el comercio interprovincial e inter- 
nacional deben inscribirse en el Ministerio de Agriculture de 
Canada, realizandose inspecciones frecuentes de sus plantas y 
productos para asegurar que se satisfacen las exigencies sanita- 
rias y de calidad prescrites.

En Canada existen normas de clasificaciôn para mas de 30 
frutas y hortalizas congeladas distintas: manzanas, jugo de man- 
zana concentrado, chabacanos, frambuesas, arândanos, fresas, 
cerezas, duraznos, ruibarbo, espârragos, frijoles, brocolis, coles 
de Bruselas, zanahorias, coliflor, mai'z en grano, pu ré de mai'z.

mazorca de mafz, legumbres mixtas, chfcharos, patatas fritas, 
calabaza cocida, calabaza cruda, espinacas, y un potaje de mafz 
y babas ("succotash").

No obstante, Canadâ exporta mucho mâs que frutas y legum
bres frescas. Entre los productos destinados a exportaciôn pode- 
mos citar los siguientes: bizcochos, productos de pasteleri'a, 
carnes, legumbres envasadas, quesos, preparados para tartas, 
pescado, dulces, pastas, jugos, arroz de la India, pan especial, 
animales de caza raros, cocina china/canadiense, asf como 
whisky canadiense, cerveza y vino. También se exportan tartas 
heladas, empanadas congeladas de carne y ave y cenas complétas 
congeladas.

No hay que olvidar los productos derivados de la miel y jara- 
ba de arce tfpicamente canadienses.

El jarabe de arce (maple) se produce comercialmente en 
Nueva Esocia, Nueva Brunswick, Quebec y Ontario. La parte 
mâs importante de la cosecha procédé de la region de los East
ern Townships de Quebec, conocida por ser el centro de la 
industria de derivados del arce.

Prâcticamente, se exportan todos los productos derivados 
del arce, especialmente, aunque no exclusivamente, hacia los 
Estados Unidos y, en su mayor parte, en forma de azûcar, 
aunque también se exportan cantidades importantes de jarabe. 
En Canadâ, la mayor parte del jarabe se vende directamente del 
productor al consumidor en envases de 4,55 litros. También 
se vende anualmente una gran cantidad de azûcar y jarabe a 
firmas elaboradoras.

En todas las provincias, con excepciôn de Terranova, se 
produce miel a escala comercial. Alberta es siempre la provincia 
con mayor producciôn. Las exportaciones van dirigidas princi- 
palmente a Gran Bretana, Estados Unidos Repüblica Federal 
de Alemania, Japon y Holanda.

Otra de las exportaciones importantes de Canadâ es el trigo, 
vendiéndose normalmente en el extranjero airededor de un 75 
por ciento de la producciôn. Al trigo le siguen en importancia

la avena y la cebada, siguiendo luego en tercer lugar las 
semillas oleaginosas. En los llanos se cultivan la semilla de 

colza y la linaza, mientras que la soya se cultiva en 
Ontario.

Las semillas oleaginosas se destinan a la produ- 
ciôn de végétales para consume humano o 

uso industrial, asf como para la produc
ciôn de harinas para piensos de gran valor 

protefnico. Alrededor de 94 por cien
to de la cosecha de semilla de colza 

se exporta, principalmente a 
Japon.

%
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El Profesor Serge Zaitzeff es un canadiense tfpico: nacido en 

Francia de padre ruso y madré francesa, viviô anos en Marrue- 
cos antes de trasladarse a América con su familia a la edad de 
trece anos, en donde estudiaba parte en Estados Unidosy parte 
en Canada. Para completar el cuadro: es un especialista en lite
rature latinoamericana de principios del siglo XX!

Desde 1968 cuando empezô su investigaciôn en este campo, 
después de haber recibido su doctorado de la Universidad de 
Indiana y aceptado un puesto en el Departamento de Lenguas 
Romances en la Universidad de Calgary, el Profesor Zaitzeff 
ha estado viniendo a México por medio de becas de investiga
ciôn otorgadas por el Consejo de las Artes Canadiense y la 
Universidad de Calgary. Se ha convertido en toda una autoridad 
en "modernismo", es decir, el movimiento literario caracteri's- 
tico de la literatura hispanoamericana de principios de siglo.

iQué es el modernismo? "Por un lado," nos explica el Pro
fesor Zaitzeff, "fue la primera liberaciôn de los modelos litera- 
rios espanoles y, por lo tanto, fue la primera expresiôn verdade- 
ramente latinoamericana. Fue la clase de independencia que 
da la madurez literaria. Lo que estos escritores quer fan era con
former un nuevo lenguaje literario, tanto en prosa como en 
poesi'a.

"Podemos afirmar también que los acontecimientos histô- 
ricos y los paisajes de sus respectives pafses afectaron de igual 
manera la obra literaria de estos escritores en la que trataron 
de comunicar una conciencia de su identidad americana. Cosa 
curiosa, sin embargo, es que este pen'odo fue, hasta hace poco, 
bastante desdenado y algunos escritores han sido opacados por 
los pocos que son muy conocidos como es el caso de José Marti' 
en Cuba, Rubén Dari'o en Nicaragua y Amado Nervo y Manuel 
Gutiérrez Néjera en México."

Entre los escritores menos conocidos de esta época que han 
fascinado al Profesor Zaitzeff se encuentran Rafael Lôpez y 
Roberto Argüelles Bringas.

"Tal vez fue el espfritu pionero que tenemos los canadienses 
mi primer estfmulo en el caso de Lôpez, " nos dijo. "Lôpez 
fue un escritor importante de quien muy poco se ha escrito y 
cuya obra ha sido escasamente publicada. En el caso de Argüe
lles Bringas, pràcticamente nada de su obra habfa sido publicado 
hasta 1975."

El Consejo de las Artes de Canada (Canada Council) es una 
agencia federal que patrocina investigaciones académicas y pro- 
yectos arti'sticos (N.E.)

El Profesor Serge Zaitzeff, de la Universidad de Calgary.

Preguntamos al Profesor Zaitzeff si habfa encontrado obstâ- 
culos en llevar a cabo este tipo de investigaciôn.

"No realmente. Siempre he tenido buenos contactos en la 
ciudad de México y no tengo ningun problema para encontrar 
el material que necesito. Todo el mundo ha sido extremada- 
mente cooperativo, incluyendo a don Francisco Monterde y 
Porfirio Martmez Penaloza, un crftico literario que ha realizado 
trabajos en el modernismo mexicano". El Profesor Zaitzeff 
consulta la hemeroteca y la biblioteca de Hacienda para publi- 
caciones de la época.

El Profesor canadiense —ya que ahora él se considéra cana
diense a pesar de sentirse en México como en su casa— ha pu
blicado dos antologfas de los trabajos de Lôpez y un libro suyo 
intitulado "Rafael Lôpez, Poeta y Prosista". Ha recopi lado 
también y comentado la antologfa de Argüelles Bringas y la 
de Rubén M. Campos y ha escrito muchos artfculos acerca de 
los modernistas. También ha impartido conferencias sobre este 
tema en los Estados Unidos, Brasil y Hungrfa, asf como también 
en México.

En la Universidad de Calgary, el Profesor Zaitzeff imparte 
un curso de lengua, civilizaciôn y literatura latinoamericanas, 
modernismo y escritores contempcrâneos. Piensa que la litera
tura mexicana es en verdad muy caracterfstica y diferente.

"Los autores mexicanos han tenido un impacto importante 
en las ûltimas très décadas y son ahora reconocidos y aprecia- 
dos en todo el mundo."
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La elegante Torre CN domina el perfil de 
Toronto. La Plaza Ontario, con su embarca- 
dero para paseos en bote, destaca contra 

el fondo de rascacielos.

LA TORRE CJV 
DE T0R0AT0
mARAUILLA
ARQUITECTOAICA

A fines de 1974 no era remoto que al abordar un taxi el cho- 
fer en vez de preguntar "ia dônde?" le dijera a su pasajero 
"ayer le aumentamos otros 20 pies". El forastero se quedarfa 
perplejo, pero el lugareno quiza anadirfa "sf, y a este paso pron
to romperemos el récord". El récord fue roto a las 9:52 a.m. 
del 31 de marzo de 1975 y el inglés Ross McWhirter, editor del 
Libro de Records de Guinness, estuvo ahf para certificarlo. 
Ese dfa la tor re Ostankino de Moscü con sus 533 metros dejô 
de ser el edificio mas alto del mundo y el tftulo paso a la Torre 
CN de Toronto, obra de la perseverancia canadiense e hija del 
ingenio cienti'fico internacional.

Llegar ahf no obedeciô a la soberbia que Babel hizo famosa, 
sino a la büsqueda de una soluciôn practice a un problema de 
comunicaciones que aquejaba a Toronto y al mismo tiempo 
para desarrollar técnicas de construcciôn que han tenido bénéfi
ces aplicaciones en construcciones que si bien no han roto 
ningün récord al menos sf aseguran viviendas mucho mejor edi- 
ficadas.

Toronto se habfa distinguido por ser una ciudad en la que 
las transmisiones en FM y TV en particular adolecfan de clari- 
dad debido a las interferencias producidas por los edificios cir- 
cunvecinos. Para corregir el problema se ofreciô una soluciôn 
que originalmente se antojô inalcanzable: la torre CN.

Aun y cuando esta gigantesca estructura alberga los disposi- 
tivos que pudieran resolver el problema de transmisiones que 
exist fa en Toronto, el h echo sobresaliente que impera no es 
solamente lo importante de la? técnicas que la crearon sino por 
encima de todo el que es un lugar h echo para la gente.

La comodidad y rapidez han sido tomadas en cuenta en 
beneficio del visitante. En solo 70 segundos y a una velocidad 
de 30 kph alguno de los cuatro elevadores llevarâ al visitante 
a la primera plataforma de observaciôn situada a 365 mts. 
de altura. Una vez ahf podra optar por varias actividades: 
echar una ojeada a su alrededor y si es una noche sin nubes 
seguramente lograra ver la iluminaciôn de las Cataratas del 
Niagara; puede también echar un vistazo con unos telescopios 
especiales cuyo sistema de acercamiento da la impresién de que 
se viaja por el espacio a la velocidad de 1.5 kms. por segundo; 
también puede asistir a una espectacular presentaciôn audiovi
sual de 7 minutes de duraciôn acerca de la torre, y puede tener 
el singular placer de corner en el restaurant revolvente mâs alto 
del mundo. Cômodamente instalados y disfrutando una exce- 
lente cocina, todos los 416 comensales que el restaurant acomo- 
da, en 65 minutes habran dado una vuelta compléta al panorama
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que les rodea. Cuarenta meses de construcciôn y 1,537 trabaja- 
dores hicieron posible este deleite. Pero, antes que pudiera 
empezarse a ir hacia arriba fue menester primero ir hacia abajo, 
a las entranas de la tierra.

Efectivamente, la construcciôn de esta torre de la era del 
espacio requiriô de un concienzudo estudio de las caracteri's- 
ticas del subsuelo sobre el cual se edificari'a. Para ello se prac- 
ticaron cuatro perforaciones de 75 cms. de diâmetro y hasta 
una profundidad de 27.45 mts. Estos pozos dieron acceso a 
un ingeniero en suelos de la Universidad de Toronto y a un 
fotôgrafo, quienes durante un perfodo de 3 semanas tomaron 
muestras de tierra a diferentes profundidades, fotografiaron 
y examinaron los diferentes estratos que hallaron a su paso y 
observaron sus reacciones a una variedad de cambios hidros- 
taticos.

Los reportes fueron favorables: el sitio escogido podi'a 
sostener a la torre. Pero para echar los cimientos, 56,245 tone- 
ladas de lutita tuvieron que ser extra l'das y en su lugar 7,072 
metros cûbicos de concreto, 460 toneladas de acero reforzado, 
y 36 toneladas de cable fueron utilizadas para formar la base 
de esta colosal estructura.

Cuatro meses después de haber empezado, el 6 de febrero 
de 1973, los trabajos de excavaciôn, la torre empezô su ascen- 
so al azul del cielo y a su privilegiado lugar en la historia. Ex
pertes de Canada, Suiza y Estados Unidos intervinieron en su 
diseiïo y la mas moderna tecnologi'a internacional la llevô a la 
realidad. El resultado: una estructura libre con suficiente es- 
tabilidad para resistir vientos intenses, nieve, hielo, descargas 
eléctricas y estremecimientos terrestres.

El dise no final propuesto por dos bufetes de arquitectos 
de Toronto présenté una especie de aguja con una base en forma 
de Y con cada brazo midiendo 28.67 mts. de largo y disminu- 
yendo a medida que se elevaban hasta que a los 335.50 mts. 
de altura la Y queda inscrite en una circunferencia de 16.47 mts. 
de diâmetro.

La torre esté hecha de concreto pre-esforzado. La cimbra 
fue creada especialmente para que pudiera deslizarse sobre el 
concreto a medida que éste endureefa y al mismo tiempo pu
diera reducirse en tamano a modo de obtener la forma ahusada 
que se deseaba.

Para asegurar la perpendicularidad de la torre se tuvieron 
que usar una gran variedad de instrumentes ôpticos de preci
sion. Cada dos horas se tom a ban lecturas a très plomadas ôpticas 
alemanas, pero al mismo tiempo se tomaba la lectura de la que 
con el tiempo Megan a a ser la plomada mâs grande y mis pesada 
del mundo; un cilindro de 113.500 kgs. suspendido por un 
cable de acero a través del centro hexagonal de la torre.

También se tomaban lecturas adicionales de ciertos puntos 
de referencia en la cimbra, desde très estaciones de observaciôn 
localizadas a 305 mts. de distancia sobre cada eje de cada una 
de las très "patas" de la torre. Estas lecturas ten fan como fin 
determiner la oscilaciôn torsional de la torre y evitar que sufrie- 
ra la tendencia a torcerse en contra de la direcciôn de las mane- 
cillas del reloj, como lo experimentan todas las estructuras al tas 
y delgadas. El resultado final de todas estas observaciones fue una 
estructura de 553.575 metros que solo dista 2.8 centi'metros 
de la vertical verdadera.

Cuando la torre alcanzô los 446.52 mts. el 22 de febrero de 
1974, la grûa que se habi'a venido empleando se vio complemen- 
tada por la ayuda de un gigantesco helicôptero Sikorsky que ter
miné la colocaciôn de las diferentes partes que cerraban la es
tructura y de las 39 secciones que completaron la antena.

El 2 de abril de 1975 durante una tarde gris y frfa el ambian
te alrededor del area de construcciôn de la torre tomé un aire 
festivo. A las 13:50 horas se oyô un ronroneo y una mancha 
naranja apareciô en el cielo. Era Olga, el gigantesco helicôp
tero de cuyo fuselaje colgaba la ultima secciôn del mâstil de la 
antena y cima de la Torre CN.

Todos los ojos estaban sin parpadear, pegados al helicôptero. 
Con suntuosa maestria y perfecta coordinaciôn, su piloto 
Larry Pravecek depositô la carga sobre la estructura, se elevô 
y entonces se oyô el grito ensordecedor de la concurrencia. 
La antena ya medfa 102.175 mts. y la torre habfa alcanzado 
sus 553.575 metros. Las ovaciones segui'an oyéndose. De pron
to allé en la cima se vio una luz de bengala y una bandera ca- 
nadiense fue desplegada. Canadé contaba desde ese momento 
con el edificio mâs alto del mundo.
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Esta vista aérea nos muestra los toques finales 
que se le dieron a la punta de la Torre CN.



TOROfïïO: 
SEDE DE LA
COnFEREDCin
DE ESCULTURA

iCuâl es la naturaleza y el propôsito de la escultura? <iDe 
pué manera ha cambiado el campo de acciôn del escultor en 
las ültimas dos décadas? iCuâl es el papel de la escultura en 
relaciôn con la realidad artfstica y ambiental del mundo moder
ne? Estas son algunas de las preguntas provocativas que se 
discutirân en la Décima Conferencia Internacional de Escultura 
que se celebrarâ en la ciudad de Toronto del 31 de mayo al 4 
de junio.

La Conferencia, bajo los auspicios y en cooperaciôn con el 
Centro Internacional de Escultura de la Universidad de Kansas, 
esta abierta para toda aquella persona que desee participar en 
el la, ya se a que esté directamente involucrado en la escultura 
o simplemente que esté interesado en el la. El Centro Internacio
nal de Escultura ha organizado estas conferencias cada dos anos 
desde 1958 y se han convertido en las reuniones mas grandes 
del mundo de escultores y de artistas en campos relacionados 
con la escultura. Estân generalmente reconocidas como los me- 
dios mâs importantes de interacciôn intelectual y de intercam- 
bio de informaciôn practica acerca de escultura. Esta sera la 
primera vez que una conferencia de escultura tenga lugar fuera 
de los Estados Unidos.

El tema de la Conferencia, "La Escultura Hoy", fue escogi- 
do para ofrecer un alcance virtualmente sin limites y riqueza 
en las discusiones, con un programa elaborado para ser tanto 
atractivo como con significado para los participantes. Se discu
tirân cuestiones tan bâsicas y mundanas como "el ganarse la 
vida", asf como, del otro extremo, los asistentes explorai an 
los temas de estética contemporânea mâs recônditos. Los pape- 
les interrelacionados del escultor y del arquitecto en el enrique- 
cimiento del medio ambiente urbano, una de las principales 
preocupaciones de los artistas en los anos 70's, ciertamente 
serâ materia de discusiôn, asf como la fundaciôn de proyectos 
de escultura püblica en todo el mundo.

El programa incluirâ: mesas redondas sobre Informaciôn y 
Educaciôn, Administraciôn, Derecho, Estética, Cri'tica; demos- 
traciones a talleres; eventos especiales por las noches y exhi- 
biciones; giras por la impresionante Galena de Arte de On
tario y las galenas privadas de Toronto; exhibiciones de es
cultores Canadienses, incluyendo los talladores nativos; y, 
por supuesto, muchas fiestas con barbecue, queso y vino, y 
buffets.

Una cuota total de registre, que incluye alojamiento en la 
Universidad de York, lugar de la conferencia, transporte y to- 
dos los eventos y actividades del programa, se estâ ofreciendo, 
pero los visitantes pueden asistir ûnicamente si lo desean a las 
sesiones de la conferencia.

Durante la conferencia la ciudad de Toronto estarâ saturada
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"Samotracia", obra del escultor canadiense Armand Vaillancourt.

de escultura. Toronto mismo tiene sus propios puntos de 
interés: la Torre CN, la estructura libre mâs alta del mundo; 
el Centro cfvico de Toronto, con su "Arquero" de Henry 
Moore; la deslumbrante disposiciôn de los nuevos edificios 
bancarios en el centro; la famosa Colecciôn China del Mu
se o Real de Ontario; y el Centro de Escultura Henry Moore 
que se abriô en la Galena de Arte de Ontario en 1974.

La universidad de York es una de las mâs nuevas del Canadâ, 
con la facultad de bellas artes mâs grande en en el pais. Cuen- 
ta con excelentes instalaciones de estudios para talleres y demos- 
traciones, modernas salas de conferencias, amplias residencias, 
y muchas âreas para comedor y salas de estar.

Mathias Coeritz, escultor y arquitecto bien conocido que for- 
marâ parte de la delegaciôn mexicana a la Conferencia y darâ 
el discurso de clausura, créé que asistirân unos 20 escultores 
mexicanos.

"Lo que es interesante," comentô él, "es que los escultores 
parecen estar sumamente interesados en reunirse y platicar unos 
con otros. El deseo de comunicaciôn sencillamente no existfa 
en esta escala h ace diez anos."

La actitud entusiasta de los asistentes a la Conferencia com- 
binada con el h echo de que Toronto es el lugar ideal para el 
evento y la seguridad de un programa variado e interesante 
son las garant l'as de que la Conferencia serâ un éxito.
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un LAM DESCOnOCIDO En LA
HISTORIA DE CAnADA U mEXICO

En la Rotonda de Nombres llustresdel Canada, Samuel de Champlain 
tiene un lugar de inigualable estima. Fue el fundador de Nueva Francia 
y de la Ciudad de Québec en 1608, infatigable viajero y explorador de 
Canada Central, consumado cartôgrafo, agudo observador geogrâfico, 
marine, diplomâtico pragmâtico y autor. Canada no existiri'a tal como es 
en la actualidad si no fuera en gran parte gracias a los esfuerzos de este 
solo hombre. Sin embargo, a pesar de ser conocido en Canada, pocas 
personas se dan cuenta de que Champlain obtuvo una fructffera experien
ce inmediatamente antes de sus esfuerzos para fundar y colonizar Nueva 
Francia cuando, en 1599, viajô al Caribe y al entonces Centro de Hispa- 
noamérica, la Ciudad de México.

Champlain estaba plenamente identificado con la ciencia y el encanto 
del mar desde su mâs tierna infancia, ya que naciô en la década de 1570 
en el seno de una familia de navegantes de la poblaciôn francesa de 
Brouage, situada en la Costa del Atlântico Por 1590 deseada ardiente- 
mente embarcarse en aventuras marftimas propias y se le presentô la 
oportunidad cuando al terminar una de las perennes guerras en Europa, 
Espana retirô sus tropas del sur de Francia. Champlain tuvo la suerte de 
acompanar a su tfo, capitân del barco St. Julien, que ayudô a la repatria-

ciôn de las tropas espanolas. Durante este viaje, mien- 
tras se encontraban en Cadiz, Champlain fue nombrado 
capitén del barco de su tfo y recibiô la comisiôn de ir 
a ayudar a Puerto Rico, que acababa de ser atacado por 
los ingleses.

Este viaje fue registrado en un manuscrito atribufdo 
a Champlain intitulado "Una breve narraciôn de los 
incidentes mas sobresalientes que Samuel Champlain 
de Brouage observe» en las Indias Occidentales durante 
el viaje que hizo a las mismas de 1599 a 1601." En ella 
Champlain relata que llegô a San Juan de Ulûa (Veracruz) 
en la primavera de 1599 y prosiguiô a la Ciudad de 
México. Champlain quedô muy impresionado con lo 
que vio:

"Nueva Espana debe ser uno de los mâs bellos pafses 
del mundo . . . Tierra adentro se llega a grandes plani- 
cies que se extienden por todos lados tan lejos como al- 
canza la vista. Grandes cantidades de ganado pastan 
alI f durante todas las estaciones, ya que el clima es 
moderado y los inviernos no son frfos ... La tierra es 
tan fértil que rinde dos cosechas de mai'z al ano y siem- 
pre hay una buena provision de fruta fresca .. .

"Pero todo esto no puede compararse con la vista que 
se presentô a mis ojos al llegar a la Ciudad de México 
propiamente dicha. Me quedé asombrado con los magnf- 
ficos templos, palacios y grandes casas, las anchas ave- 
nidas e importantes tiendas, abarrotadas de mercanci'as 
de todas clases."

Aûn cuando en la actualidad solo podemos especular 
sobre los motivos que hicieron que Champlain se esfor- 
zara en establecer una colonia en el Nuevo Mundo, es 
diffeil dejar de pensar que su visita a la Nueva Espana 
con toda su fascinaciôn, belleza y riqueza no haya de- 
jado un impacto duradero en su mente. Al regresar de 
Nueva Espana a Francia en 1601 vislumbrô el dfa en 
que la promesa econômica de Norteamérica se combina- 
ri'a con el devoto catolicismo para formar una noble 
y fuerte colonia enteramente gala.

Tal como lo habfa sonado antes de su muerte, ocurri- 
da en Quebec en la Navidad de 1635, Champlain habfa 
sido testigo de la fundaciôn de Quebec, de la llegada 
de los colonizadores normandos del clero catôlico y 
de la fundaciôn de instituciones de ensenanza. Con 
esto Canada dio comienzo a su desarrollo para convertir- 
se en una naciôn, y aûn cuando todavfa hay muchos 
eslabones escondidos en la historia del Canadé y México, 
tal vez ninguno haya sido tan importante como la inspi- 
raciôn que se logrô con el viaje de Champlain a México 
a fines del siglo XVI.

El ünico retrato auténtico de Champlain, hecho 
por él mismo. Detalle de su dibujo de la Batalla 
de Lake Champlain en 1609, en su libro "Los 

Viajes" (1613).
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Foto del Ministerio de Industrie y Turismo 
de Ontario

Ninos bebiendo la savia de maple directamente 
de la cubeta, en Toronto.


